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Анкета письменного переводчика 

Внимание! Вопросы, помеченные *, обязательны для заполнения. 

ВНИМАНИЕ! Вместе с анкетой необходимо присылать сканы (фото) Ваших дипломов.

	* Фамилия, имя, отчество
	

	* Дата рождения:
	

	* Родной язык:
	

	*Место жительства:
	



* С каких на какие языки Вы переводите? 
	с
	на

	с
	на

	с
	на



Контактная информация
	Телефоны (с указанием кода города):

	Домашний:
	

	Рабочий:
	

	* Мобильный:
	

	* E-mail:
	



* Образование
	Годы
	Название учебного заведения
	Специализация

	
	
	

	
	
	

	
	
	



Дополнительное образование
	Годы
	Название курса
	Учебное заведение

	
	
	

	
	
	

	
	
	



* Опыт работы
	Годы
	Название компании
	Должность
	Тематика 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	



*В каких крупных проектах Вы работали? 





* В какой тематике Вы сильны? 

	Тематики 
	Поставьте «+», укажите клиентов по этой тематике

	Авиация и вертолетостроение
	

	Космические технологии
	

	Автомобили и автомобилестроение
	

	Банковская
	

	Бизнес, финансы, экономика
	

	Газ (добыча, переработка)
	

	Горное дело
	

	Интеллектуальная собственность
	

	Информационные технологии и компьютерная техника
	

	Машиностроение
	

	Медицина, биология, химия
	

	Международное право
	

	Металлургия
	

	Нанотехнологии
	

	Нефть (добыча, переработка)
	

	Нефтяные платформы
	

	Пищевая промышленность
	

	Реклама (пресс-релизы и т.п.)
	

	Спорт
	

	Строительство
	

	Судостроение
	

	Уголовно-процессуальная
	

	Энергетика
	

	Юриспруденция
	

	Другое (уточните что)

	



Возможности 

	* Имеется ли у Вас свободный и постоянный доступ к Интернету? 
	

	* Объем работ, который Вы можете выполнить в день (страниц или слов)?
	

	* Беретесь ли Вы за выполнение срочных работ (в праздники, выходные дни, ночью)?
	





Владение компьютерными программами  

	Название программы

	Отметить +/-

	*MS Office (Word, Excel, Power Point)
	

	*Trados (11, 14)
	

	Xbench
	

	Verifica
	

	MS Project
	

	Visio
	

	
	

	Следующие три вопроса обязательны только для тех, кто владеет программой Trados

	* Какие виды файлов Вы уже переводили в Trados (напр., при помощи TagEditor)
	

	* Ведёте ли Вы глоссарии в MultiTerm и Termbase
	

	


	

	Программы для верстки:
	

	
	

	Название программы

	Отметить +/-

	QuarkXpress
	

	Illustrator
	

	CorelDraw
	

	Photoshop
	

	AutoCAD
	

	Access
	

	HTML
	

	Transit
	

	PageMaker
	



		
Стоимость Ваших услуг?





Наличие рекомендаций дает преимущество каждому из соискателей.
Заполненные анкеты направляйте на электронный адрес hr@t-link.ru 
Успехов Вам!
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